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Введение

     Когда дети еще не достигли переходного возраста, их гардеробом полностью занимаются родители. На них лежит функция выбора и покупки детской одежды. В этом возрасте малышей обычно не очень волнует, во что их одевают. Однако, чем старше они становятся, тем больше внимания обращают на свой внешний вид. По одежке их встречают друзья в школе, оценивают сверстники. Поэтому одеться «по-детски» или «по-идиотски» сродни для них атомной войне. И молодежная мода имеет свои тенденции и подчиняется своим правилам.

     Гардероб современного старшеклассника или студента должен быть достаточно разнообразным — включать в себя повседневную и выходную, теплую и легкую, официальную и спортивную одежду. Благо дефицита в ней в последнее время не наблюдается. Магазины завешаны разнообразными джинсами, брюками, футболками, свитерами и всем тем, что предпочитает носить современная молодежь. В зависимости от достатка, есть возможность выбирать и ценовую категорию – практически без ущерба для внешнего вида.

     Конечно, российские молодые люди зачастую не так раскованны в своей одежде, как их западные сверстники. Частично это происходит из-за негласного школьного или университетского дресс-кода. Посещать занятия в шлепанцах, коротких шортах или юбках, в футболках выше пупка и (или с нецензурными, угрожающими надписями — считается неприличным).  

Если разобрать гардероб среднестатистического старшеклассника или студента, то можно выявить как минимум восемь вещей, которые висят в шкафу у каждого молодого человека — причем как юноши, так и девушки – джинсы, кепка, трикотажная куртка, юбки, рубашка, кроссовки, и конечно же  футболки. Все чаще можно встретить на этих предметах гардероба украшения в виде различных надписей. Стиль унисекс, давно завладевший Европой и Америкой, завоевывает все большую популярность и среди российской молодежи. Однако, учитывают ли владельцы вещей смысловую нагрузку надписей на одежде, особенно если они написаны на иностранном, чаще всего на английском языке? Наше исследование нацелено на поиск ответа на этот вопрос.
История надписей

     Все началось очень просто: сначала надписи украшали только форму рабочих, указывая на их статус на рабочем месте, потом они стали показывать какого дизайнера или какой фирмы эта вещь, а уже после этого стали появляться надписи, которые в самом деле несут смысл.  Неизвестно, кто первый придумал писать надписи на одежде.  

  Как мы уже отметили, незаменимым атрибутом молодежного гардероба являются футболки. Они бывают свободными и облегающими, одноцветными, с рисунками и надписями, спортивными и подчеркнуто женственными. Девочки предпочитают женственные футболки либо топы, причем как однотонные, так и с различными надписями, рисунками. 

     Особой популярностью в Европе и Америке среди молодежи пользуются футболки со смешными слоганами, которые каждый подбирает согласно своему характеру и мировосприятию. В России «тематические» футболки пока менее популярны: даже модная Москва к ним только привыкает. 

      Объяснить это можно тем, что все-таки большая категория молодых россиян не очень хорошо знает иностранный (в частности – английский) язык, поэтому казусы с надписями на одежде встречаются у нас постоянно. В основном, молодежь выбирает футболки с такими слоганами, смысл которых могут понять только посвященные, те, кто действительно хорошо знает английский. Как правило, все они нецензурные. Приличные надписи на футболках молодежи выглядят примерно так: «Get the 1$ Diamond», (Получи бриллиант за 1 доллар) «Beautiful stranger» (Прекрасный иностранец), «Shining star» (Сияющая звезда). Есть, конечно, и более забавные: «Call now! I will save you! Soviet secret agent» (Позвони сейчас. Я спасу тебя. Советский секретный агент) или «Mrs. Justine Timberlake». Частенько на футболках изображают героев комиксов, аниме, кукольные лица. Но они пользуются среди нашей молодежи не очень большой популярностью.
     Надписи бывают очень разные. Они могут сказать нам многое о человеке, в частности и о том, что этот человек не понимает то, что написано на его одежде.

     Надписи меняются и с возрастом человека. У ребенка это просто какие-то словосочетания или веселенькие фразы, у подростка – это надписи содержащие всевозможные фразы, начиная с  того, какой это человек и заканчивая номером команды или улицы. Взрослые же люди, понимая, что на одежде может быть написано что-то не для их возраста или что-то непристойное, стараются выбирать одежду без надписей - это верное решение, в отличие от подростков, которые только и смотрят на красивый фасон и веселые буквы. 

     Также надписи могут быть  угрожающими и непристойными, например:
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     Дэвиду Пратту, водителю погрузчика из Питерборо. грозил штраф в 80 фунтов стерлингов. Всему виной стала фраза на футболке «Не доставайте меня! Мне скоро некуда будет прятать трупы!».
Такая надпись, по мнению британских властей, оскорбительна и провоцирует агрессию окружающих. Полицейский остановил Пратта и его жену на автобусной остановке и попросил больше не носить оскорбительную футболку, утверждая, что противозаконная надпись на ней эквивалентна брани и оскорблению людей на улице.
В свою очередь Пратт утверждает, что не намеревался никого оскорблять, а надпись -просто шутка и не более того. Чета Праттов возмущена действиями полиции и требует от властей Питерборо письменных извинений.

     Вообще, к надписям на одежде следует относиться настороженно. Окружающие воспринимают их зачастую, как слова, произнесенные вслух хозяином модного прикида, что естественно, иначе правомерен вопрос - если ты не поддерживаешь написанные на твоей одежде слова, зачем ты ее нацепил на себя?
     Не так давно по этому поводу разгорелся целый международный скандал, затронувший Германию и Китай. За последние пару лет зафиксировано почти два десятка случаев, когда за непонятные надписи на майках, выполненные на арабском языке, или понятные, на английском, но с "шутками" по поводу бомб, носителей такой одежды секьюрити не пропускали на рейс в самолет.

     Таким образом, перефразируя знаменитую фразу, можно утверждать – мы в ответе за то, что написано у нас на одежде. Далее мы рассмотрим примеры надписей на одежде учащихся нашей гимназии.

Исследование надписей на одежде учащихся Гимназии №11Города Бийска

     Наше исследование мы строили следующим образом:
     Находили в школе учащихся, одетых в футболки, кофты, брюки и джинсы, содержащие надписи на английском языке, переписывали или фотографировали надпись и задавали вопросы следующего характера: нас интересовал возраст носителя, перевод надписи, информация о возможных грамматических и орфографических ошибок в надписях, а также причина, по которой они приобрели эту вещь. Мы зафиксировали и проанализировали ответы 100 респондентов, которые можно отразить графически в следующей таблице:
Таблица 1

Результаты опроса учащихся гимназии № 11 г. Бийска

	Надпись в оригинале
	Перевод
	Возраст носителя
	Знает о смысле или нет?

	1. Take me  to paradise
	отведи меня в рай
	12
	-

	2. Crown guardian
	охрана короны
	15
	-

	3. Redskins
	красная кожа
	14
	-

	4. Forever young
	вечно молодой
	15
	+

	5. Show me your game, I’ll show you mine
	покажи мне свою игру, я покажу тебе свою
	17
	-


	6. Diamonds are girls best friend
	бриллианты – лучшие друзья девушек
	13
	-

	7. It’s show time
	время для шоу
	16
	-

	8. Product has been passed all quality controls and his own trademark expect
	продукция прошла контроль качества и торговую экспертизу
	13
	_

	9. Don’t forget me
	не забывай меня
	14
	_

	10. Joe cool
	Джо крут
	15
	-

	11.  Experience
	опыт
	14
	-

	12. Boxing match between you and me
	боксерский поединок между мной и тобой
	16
	-

	13.  Devilish girls
	дьявольские девушки
	15
	-

	14.  Sorry I come
	простите, я пришел
	13
	-

	15.  Big team
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	Большая команда ВГГН

образовательный отдел
	14
	-

	16. Of wold

The same of wold

DTEAM

The same of DTEAM
	набор слов с ошибками в слове WORLD
(ошибка)
	15
	-

	17.  Two special girl
	две особая девушка
(ошибка)
	15
	_

	18.  Magic
	магия
	15
	+

	19.  S-star (noise, legendary)
	С звезда (шум и легендарный)
	16
	_

	20.  Follow me 
	следуй за мной
	17
	-

	21.  Yes, but not with you
	да, но не с тобой
	15
	_

	22.  Princesses don’t do dishes and take out garbage
	принцессы не моют посуду и не выносят мусор
	16
	-

	23.  Save the earth
	спасите землю
	13
	+

	24.  I have no future
	у меня нет будущего
	15
	+

	25.  My boyfriend is out of town
	мой парень не в городе
	16
	_

	
	26.  I love my attitude
	я люблю свое отношение
	13
	-

	27. 
	28. Boys are nice, but I like shopping better!
	парни хороши, но я люблю ходить по магазинам
	18
	-

	29. 
	30.  I love my
	я люблю мое
	12
	-

	31. 
	32.  Special blend
	особая смесь
	13
	-

	33. 
	34.  I can to fly
	я могу летать 

(грамматическая ошибка)
	14
	-

	35. 
	36.  Trouble here I come
	Неприятность

здесь я пришел

(набор слов)
	15
	-

	37. 
	38.  Juicy days are here again!
	Сочные дни снова здесь
	16
	-

	39. 
	40.  Let’s go party
	давай пойдем на вечеринку
	15
	+

	41. 
	42.  Madonna for you
	Мадонна для тебя
	14
	+

	43. 
	44.  Royal rock
	королевская скала
	15
	-

	45.  Do not copy me
	Не копируй меня
	17
	+

	46.  Mega dance
	мега танец
	13
	+

	47. All you need is rock-n-roll
	все что тебе нужно – это рокенролл 
	15
	-

	48.  Fire world
	огненный мир
	16
	-

	49.  Vintage surfing
	крученый серфинг
	17
	-

	50.  I make it look easy
	Я заставляю это выглядеть легко
	16
	-

	51.  Freeway
	свободный путь
	14
	-

	52.  I was born to be blond
	я рождена, чтобы быть блондинкой
	17
	-

	53.  “Same Shirt different day”
	Та же самая рубашка, но в разные дни
	16
	-

	54.  Fiston
	название  фирмы
	15
	-

	55.  Catch me if you can
	поймай меня если сможешь
	17
	-

	56.  Hard to handle
	трудно справиться
	16
	-

	57.  “I am a virgin” But this Shirt is too old
	я девственница –
но этой футболке уже 15 лет
	17
	-

	58. The best kisser in the world
	самый лучший целовальщик в мире
	18
	-

	59.  66 only for you
	66 только для тебя
	13
	-

	60.  Body check
	проверка тела
	16
	-

	61.  Nike just do it
	НАЙК просто сделай это
	14
	+

	62.  People like people but I am the queen
	все люди как люди, а я королева
	16
	-

	63.  Whore
	блудница
	17
	-

	64.  Punx not dead
	Панк не умер
	15
	+

	65. A long speci men
	(ошибка)
одинокий космический люди
	16
	_

	66.  Drinking again
	опять пью
	17
	+

	67.  Red hot chili peppers
	название группы
красные горячие перцы чили
	16
	+

	68.  Kill barbie
	убить Барби
	15
	-

	69.  Dare to do different
	посмей сделать по-другому
	16
	-

	70.  Student
	ученик
студент
	14
	+

	71.  No parking
	не парковаться
	15
	-

	72.  Boy
	Парень
	16
	+

	73.  Barbie is slot
	Барби блудница
	15
	-

	74.  All rest in peace
	все находится в мире
	16
	-

	75.  Born to be free
	рожден быть свободным
	17
	-

	76.  Free
	свобода
	16
	-

	77.  Angel
	ангел
	14
	+

	78.  God hates you cry
	Бог не любит, когда вы плачете
	17
	-

	79. Camal Brain City Design
	Верблюд мозг
городской дизайн
	13
	-

	80.  Poison free
	без яда
	16
	-

	81.  Drug free
	без наркотиков
	14
	+

	82.  We produce the Quality the choice of human
	мы производим качество, выбор человечества
	17
	-

	83.  Mice will play
	мыши будут платить
	16
	-

	84.  Dance theatre of N.Y live on stage
	Музыкальный театр в Нью Йорке – живи на сцене
	17
	-

	85.  Shiny creation
	творчество Шайни
	15
	-

	86.  Space for free advertisement
	место для вашей рекламы
	17
	-

	87.  Space your depo jeans company
	место для джинсовой компании ДЕПО
	17
	-

	88.  Answer the questions from workbook exercise 2 b
	ответьте на вопросы из рабочей книги упражнение 2 б
	16
	-

	89.  Minimum of the contact with surrounding
	Минимум контактов с окружением
	17
	-

	90.  Space
	космос
	16
	-

	91.  Norman club
	клуб Нормана
	15
	-

	92.  Culture
not basic

jump

snow
	Культура
не основное

прыжок

представление
	16
	-

	93. Original
	оригинальный
	17
	+

	94.  Play
Mode 

Sexy since 1995
	мода игра
сексуальный с 1995
	16
	-

	95. History of heroes: We have done this…and we were first space  odissey
	История героев –

мы сделали это и мы первые в космической одиссее
	16
	+

	96.  Direct Ferry Service 

Pier 19
	Направления сервиса паромов
	15
	-

	97.  Sun rich mind
	солнце
богатый

ум
	15
	+

	90.Sunshine sports
	солнечный спорт
	14
	+

	91. The hard eagle

five engineer club western Beacl Island
	Быстрый орел
клуб пяти инженеров

западный

побережье Исландии
	16
	-

	92. Hard core Dior

	Хард кор от Диор
	15
	-

	93.  Upgrade your mind together with.
	усовершенствуй свой мозг вместе с
	17
	-

	94. Butterfly

	бабочка
	17
	+

	95. Summer time
	Летнее время
	16
	-

	96. birdy bear
	Птичий медведь
	13
	-

	97. I can everything
	Я могу все
(ошибка в грамматике)
	16
	-

	98. Don’t read my T-shirt
	Не читай с моей футболки
	17
	+

	99. Alligator
	Аллигатор
(крокодил)
	14
	+

	100. Tigers don’t eat butterflies
	Тигры бабочек не едят
	15
	_


   По данным нашего исследования большинство учащихся в своем гардеробе имеют предметы одежды, содержащие надписи на английском языке. Из всех опрошенных только 23% учащихся знают перевод той надписи, которая есть у них на одежде, также они отметили, что обращают внимание на надпись при  покупке вещей. Остальные 77% затруднились перевести свои надписи, после того как эти надписи были для них переведены, они признались, что никогда не задумывались о смысле того, что на них написано, но теперь заинтересованы и будут переводить все, что написано на их одежде. Во время прохождения исследования, возрос интерес у школьников к надписям, и можно было буквально наблюдать, как в коридорах, останавливая друг друга, учащиеся читают и пытаются перевести то, что написано на одежде.
     В ходе исследования было выявлено 15 надписей, содержащих грамматические и орфографические ошибки, на которые на не указали владельцы, 3 обидные фразы, перевод которых был неизвестен владельцу. И даже одна надпись, перепечатанная из учебника по английскому языку. Из которой понятно, что когда у производителей из близлежащих стран заканчивается фантазия, они пишут прямо из своих учебников.

     Таким образом, можно констатировать, что большинство учащихся не придают особого значения надписям на их одежде, которые в свою очередь могут содержать непристойный и обидный смысл, грамматические и орфографические ошибки. Однако нашему исследованию удалось вынести на поверхность данную проблему и предложить подросткам задуматься, прежде чем купить очередную модную вещь с непонятным текстом.
Заключение

     Итак, отвечая на вопрос, поставленный во введении: учитывают ли подростки смысловую нагрузку надписи на английском языке, которая есть у них на одежде, можно констатировать, что, следуя моде, молодежь стремится от нее не отставать. А это значит, что в гардеробе каждого есть и даже не одна вещь, содержащая надпись на английском языке. Иногда она может содержать просто набор бессмысленных слов и фраз, иногда обидную и нецензурную лексику, а иногда на самом деле наполненную смыслом и хорошим юмором фразу. В ходе исследования выяснилось, что только 23%  опрошенных учеников при покупке вещи обращают внимание на перевод английских фраз, однако, некоторые из них отмечают, что их затруднения в переводе не останавливают их от покупки понравившейся одежды. 77% учеников не обращают внимание на перевод надписей и воспринимают их как украшение их одежды, то есть это некая дань современной моде подростков, своеобразный «дресс код», не расшифрованный ими. Наше исследование показывает, что чрезвычайно актуальным и важным является тот факт, что мы отвечаем за информацию, которую несем на себе, мы, в каком то смысле солидизируемся с ней, становимся ее носителями в массы, и крайне неосмотрительно надеяться на то, что все вокруг не знают иностранного языка и не понимают, что написано на вашей одежде.
Ресурсы:
1. http://www.termo-chic.ru/?pt=15&article=222
2. www.wikipedia.ru
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